audit - tax &
accountancy

vGD £

Let’s talk

Zmluva o spolupraci pri poskytovani sluzieb uzatvorena podla
ust. § 269 ods. 2 ObchZ SR medzi nizsie uvedenymi zmluvnymi
stranami (dalej len ,Zmluva®)

Clanok 1.  Zmluvné strany

Obchodné meno/ Business name:
Registracia:
OR vedeny MS Bratislava lll, odd.: Sro, vl.&.: 74698/B

Sidlo/ Residing at:
1C0/ Identification number:

IC DPH/ VAT No.:
Zastupeny/ Represented by:

Funkcia/ Function:

Kontaktna osoba/ Contact person:
E-mail:
(dalej len ,VGD" alebo ,Dodavatel™)

a

Obchodné meno/ Business name:
Pravna forma / Legal form:

Sidlo/ Residing at:

ICO/ Identification Number:
DIC / Tax ID:

Zastupeny/ Represented by:
Funkcia/ Function:

Kontaktnd osoba/ Contact person:
E-mail:

(dalej len ,Klient")

Dodavatel a Klient sa dalej mézu oznacovat aj ako ,Zmluvné
strany” alebo kazdy samostatne ,Zmluvna strana”

Clanok Il.  Predmet Zmluvy

2.1 Touto Zmluvou sa Dodavatel zavazuje poskytnut Klientovi
Sluzby za podmienok dohodnutych v tejto Zmluve nizsie.

Agreement on Cooperation in the Provision of Services made
under the provisions of Section 269 (2) of the Slovak
Commercial Code by and between the parties specified below
(hereinafter referred to as the “Agreement”)

Article I. Parties

VGD SLOVAKIA s. T. 0.

Company register:

Companies Register maintained by the City Court Bratislava lll,
Section: Sro, Insert No.: 74698/B

Karpatska 8, 811 05 Bratislava

36 254 339

SK2021722967

Ing. Erik Marek

konatel/ executive

Ing. Jan Bocko, Business Advisory Partner

jan.bocko@vgd.eu

(hereinafter referred to as the “VGD" or the “Contractor”)

and

Mesto Surany
mesto (mestsky Urad) / city (city office)

Namestie hrdinov 1/1 94201 Surany
00309311

2021060800

Mgr. Marcel Filaga

primator / mayor

Ing. Miroslava Zahorakova
miroslava.zahorakova@surany.sk

(hereinafter referred to as the “Client”)

The Contractor and the Client can be hereinafter referred to as the
“Parties” or each individually as the “Party”

Article l.  Subject Matter of Agreement

2.1 The Contractor hereby undertakes to provide the Client
with Services on terms stipulated below.

22  Touto Zmluvou sa Klient zavézuje riadne a véas zaplatit 2.2  The Client hereby undertakes to make proper and timely
Dodévatelovi za poskytnuté Sluzby za podmienok payments to the Contractor for the provided Services on
dohodnutych v tejto Zmluve nizsie. terms stipulated below.

2.3  Sluzby Dodavatela: Na zédklade podkladov, dokumentova 2.3  Contractor's Services: Based on materials, documents
informdcii od Klienta, Dodavatel zabezpeCi pre Klienta and information from the Client, the Contractor shall
finanéné due diligence spolo¢nosti Mestsky bytovy podnik ensure Financial due diligence of the company Mestsky
Surany, s.r.0., Skolska 2, 942 01 Surany, ICO: 36 561 011 bytovy podnik Surany, s.r.o., Skolska 2, 942 01 Surany, ID
(dalej len ,MBPS"), pricom rozsah sluzieb je $pecifikovany No.: 36 561 011 (hereinafter referred to as the ,MBPS")
v schvalenej cenovej ponuke, where the scope of services is specified in the agreed price

offer,
dalej len ,Sluzby” alebo ,Sluzba“. hereinafter referred to as the “Services” or the “Service”.
Office Piestany, Krajinska cesta 2954/32, 921 01 Piestany, Slovensko — T + 033/735 29 10
3 VGD SLOVAKIA s. 1. 0. Karpatska 8, 811 05 Bratislava, Slovakia = T +421 2 5920 1112
I1CO: 36 254 339 — IC DPH: SK20 2172 2967 - zapisana V OR MS Bratislava Ill, Oddiel: Sro, vloZzka 74698/B
A member of
vgd.eu Nexia

International
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2.4

b)
c)

d)
e)

g)
h)

Ostatné sluzby: Dodavatel na vyZiadanie Klienta poskytne

Klientovi aj nasledovné sluzby:

danové poradenstvo,

vedenie uctovnej evidencie,

vyhotovenie rocnej uctovnej zdvierky a darnového
priznania k Dani z prijmu préavnickych osob,

vedenie mzdovej evidencie,

licencia na uzivanie aplikdcie na zabezpecny prenos
osobnych Udajov medzi Klientom a Dodavatelom
v stilade s nariadenim GDPR a Zakonom 18/2018 (dalej
len ,Tulip®),

externého uctovného manazéra/kontroléra,

finanéné a ekonomické poradenstvo pri projektovom
financovani,

finanéné a ekonomické poradenstvo pri riadeni cash
flow,

organizacné, ekonomické a podnikatel'ské poradenstvo,

personalne poradenstvo,

administrativne prace nad ramec administrativy, ktora je
obvykle spojend so Sluzbami,

iné sluzby v sulade aktudlnym predmetom podnikania
Dodévatela

ak sa na ich poskytovani Zmluvné strany vzajomne dohodnu
postupom dohodnutym v ¢lanku | VOP.

2.5
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3.1

zmena

Prévne sluzby, ktoré st alebo budu stcastou Sluzieb alebo

ostatnych sluzieb poskytne advokatska kancelaria VGD

Legal s.r.o., $pecifikovand vo VOP ktori zabezpeci
Dodavatel.

Sluzby a ostatné sluzby sa mézu v Zmluve a/alebo VOP
spolo¢ne oznacovat aj ako ,Sluzby“. V takom pripade sa

prislusné ustanovenie vztahuje ako na Sluzby, tak aj na
ostatné sluzby ak neexistuje osobitné ustanovenie

vyslovne sa vztahujlce len na Sluzby alebo len na ostatné

sluzby (napr. termin, vysledok, fakturacia).

Clanok Ill. Odmena

Pausdlna odmena: Klient sa zavazuje zaplatit
Doddavatelovi za Sluzbu dohodnutt v &l. Il bod 2.3 odmenu

vo vyske 4.440,00 EUR s DPH, ktord bude fakturovana

nasledovne:
Odmena vo vyske 4.440,00 EUR s DPH - finan¢né due
diligence.

Ak bude Klient v ramci Sluzby, pre ktoru si Zmluvné strany
dohodli pausédinu odmenu, pozadovat od Dodévatela iné
vykony €i Ukony, ako su uvedené v bode 2.3 tejto Zmluvy,
tak sa Klient zavazuje za tieto zaplatit hodinovii odmenu

vo vyske uréenej spésobom dohodnutym v bode 3.2
Zmluvy.

Zmluvné strany si dohodli, Ze ak Klient nebude opakovane

poskytovat Dodavatelovi si&innost riadne a véas, a/alebo
bude po uzatvoreni Zmluvy prijata akékolvek legislativna
svyznamnym dopadom na  ndro¢nost
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b)
c)

d)
e)

Other services: The Contractor shall also provide the
Client upon its request with the following services:

tax consultancy,

bookkeeping,

elaboration of the annual financial statements and
corporate income tax return,

keeping of payroll register,

license to use an application for secured transfer of the
personal data between the Client and the Contractor in
accordance with the General Data Protection Regulation
and Act. No. 18/2018 (hereinafter referred to as the
“Tulip”),

external accounting manager/controller,
financial and economic consultancy for
financing

financial and economic consultancy for cash flow
management

organizational, economic and business consultancy

project

personnel consultancy,
administrative work beyond the administration usually
associated with Services,

other services in accordance with the latest business
line of the Contractor

if their provision is mutually agreed between the Parties in
accordance with the procedure stipulated in Article | of the GBTC.

2.5

2.6

3.1

The legal services that are or will be part of the Services or
other services will be ensured by the law firm VGD Legal
s.r.o., which shall be arranged by the Contractor.

Services and other services may be hereinafter referred to
as the “Services” in this Agreement and/or GBTC. In such
a case, the relevant provision applies to both the Services
and other services unless there is a special provision
explicitly applicable only to the Services or only to other
services (eg date, result, invoicing).

Article lll.  Fee

Flat fee: The Client undertakes to pay to the Contractor for
the Service stipulated in Art. Il (2.3) a fee amounting to
EUR 4.440,00 incl. VAT which will be invoiced as follows:

a fee amounting EUR 4.440,00 incl. VAT - financial due
diligence.

If the Client requires the Contractor, within the Service for
which a flat fee has been agreed between the Parties, to
render performances or actions other than those specified
in point 2.3 this hereof, the Client undertakes to pay an
hourly fee for them in the amount determined in a manner
specified in paragraph 3.2 hereof.

The Parties have agreed, that the Client repeatedly fails to
provide proper and timely assistance to the Contractor
and/or any legislative change after the conclusion of the
Agreement with the important influence on the
demandingness of providing Services will be adopted, the
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3.3

5.1

5.2

53

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

poskytovania Sluzieb Doddvatel o tom bude vopred
informovat Klienta s cielom férovej a spravodlivej ipravy
pausélnej odmeny po vzdjomnej dohode Zmluvnych stran.
Ak neddjde k vzajomnej dohode Zmluvnych stran do 30 dni
od informovania Klienta Dodéavatelom, méze Dodavatel
pouzit postup podla bodu 3.1 VOP.

Hodinovd odmena: Klient sa zavdzuje zaplatit
Dodévatelovi za poskytnuté ostatné sluzby odmenu, ktorej
vySka bude urend ako nasobok poétu hodin skutoéne
poskytnutych ostatnych sluzieb a jednotkovej sadzby
dohodnutej v prilohe ¢. 2 tejto Zmluvy v zavislosti od
kvalifikdcie pracovnika, ktory poskytol ostatni sluzbu
resp. jej éast.

Dalsie platobné podmienky, vrdtane elektronickej
fakturécie €i pravo reklamovat faktiru, si dohodnuté v &l.
I VOP.

Clanok IV.  Zavere&né ustanovenia zmluvy

Zmluva je uzavretd na dobu neuréitd, pricom nadobtda
platnost a Ucinnost diiom jej podpisania Zmluvnymi
stranami.

Neoddelitelnou stéastou tejto Zmluvy ako jej priloha &. 1
st veobecné obchodné podmienky VGD (dalej len ,VOP"),
s ktorymi sa Klient podpisom tejto Zmiuvy oboznamil
a suhlasi s ich obsahom.

Ustanovenia tejto Zmiuvy individudlne dohodnuté
Zmluvnymi stranami maju vZdy prednost pred VOP
uvedenymi v prilohe €. 1 Zmluvy.

Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, ktoré maju
povahu originalu, po jednom exempléri pre kazdd Zmluvnu
stranu. )

Zmluvu je mozné menit a dopliat len pisomnymi
dodatkami podpisanymi Zmluvnymi stranami.

Zmluva je vyhotovend v slovenskom a anglickom jazyku
(sucasne voboch jazykoch). V pripade akéhokolvek
rozdielu medzi slovenskou aanglickou verziou tejto
zmluvy, slovenska verzia bude mat prednost, s vynimkou
ustanoveni Clanku IV. tejto Zmluvy.

Osoby, ktoré podpisuji tito Zmluvu ako zéstupcovia
Zmluvnych stran vyhlasuju, Ze st opravnené konat v mene
Zmluvnej strany a zavédzovat ju svojim podpisom a Ze
identifikacné (daje o nich uvedené v prislusnych verejnych
registroch st spravne a aktualne. Podpisuijlice osoby st si
zaroven vedomé vsetkych nasledkov, vratane povinnosti
nahrady $kody, ak by sa ich vyhlasenie podla
predchadzajlicej vety ukdazalo ako nepravdivé.

Zmluvné strany vyhlasuji, Zze st spésobilé na pravne
Ukony, prejav ich vole je slobodny avazny, urcity
a zrozumitelny, a je pine v siilade s obsahom tejto Zmluvy,
ktord Zmluvné strany na znak suhlasu vlastnoruéne
podpisali.

Priloha €. 1: VSeobecné obchodné podmienky VGD

3.2

3.3

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

demandingness of providing Services will be adopted, the
Contractor shall inform the Client in advance with the aim
of fair and equitable adjustment of the flat fee subject to
mutual agreement of the Parties. If no mutual agreement
is reached between the Parties within a period of 30 days
after the Contractor's notice to the Client, the Contractor
can use the procedure specified in paragraph 3.1 of the
GBTC.

Hourly fee: The Client undertakes to pay to the Contractor
a fee for the provision for other services in the amount to
be determined as a multiple of the hours of actually
provided other services and the unit rate agreed in Annex
2 hereof, depending on qualification of the worker who
provided other service or its part.

Other payment terms, including electronic invoicing or the
right to claim an invoice, are laid down in Art. Il of the
GBTC.

Article IV.  Final Provisions of Agreement

The Agreement is made for an indefinite term and it shall
come into force and take effect on the date when signed
by the Parties hereto.

The General Business Terms and Conditions of VGD
(hereinafter referred to as the “GBTC”), with which the
Client acquainted itself by signing this Agreement and
agrees with their content, are an integral part of this
Agreement and are attached hereto as Annex 1.

The provisions of this Agreement individually agreed
between the Parties hereto shall always prevail over the
GBTC attached hereto as Annex 1.

The Agreement is executed in two counterparts, one for
each Party, each of which shall be deemed to be an
original.

The Agreement can only be amended and modified by
written amendments signed by the Parties hereto.

The Agreement has been executed in Slovak and English
language (simultaneously in both languages). Except for
Article IV., in case of any discrepancy between the Slovak
and English versions hereof, the Slovak language version
shall prevail.

The persons signing this Agreement as representatives of
the Parties hereto declare that they afe authorized to act
on behalf of a Party hereto and bind it by their signature,
and that their identification data provided in relevant public
registers are correct and up-to-date. The signatories are
also aware of all consequences, including the obligation to
compensate any damage, if their declaration as per the
previous sentence proves to be false.

The Parties hereto declare that they have legal capacity,
the declaration of their will is free and earnest, definite and
comprehensible, and it is fully compliant with the content
of this Agreement. In witness whereof, the Parties hereto
have hereunto set their hands.

Annex 1: General Business Terms and Conditions of VGD






Priloha €. 1 Zmluvy o spolupraci pri poskytovani sluzieb
(dalej len ,Zmluva®)

VSeobecné obchodné podmienky VGD (dalej len ,VOP*)

Clanokl.  Sposob poskytovania ostatnych sluzieb

1.1 Klient ozndmi Doddvatelovi v akej veci potrebuje dariové &i
pravne poradenstvo alebo aké ostatné sluzby pozaduje od
Dodavatela a predlozi mu potrebné podklady, dokumenty a
informacie (d'alej len ,Zadanie").

1.2 Dodavatel predloZi Klientovi cenovii ponuku spracovant na
zéklade Zadania Klienta

1.3Po dorueni cenovej ponuky Dodavatela Klient moze, ale
nemusi, objednat niektoru z ostatnych sluzieb u Dodévatela.
Zmluvné strany povazujl za zavdznu objednavku Klienta:

e objednavku Statutarneho zastupcu alebo kontaktnej osoby
Klienta bez ohl'adu na jej formu alebo

® objednavku odoslani z ktoréhokolvek komunikaéného
prostriedku uvedeného v zéhlavi Zmluvy, a to aj v pride ak
tretia osoba zneuzije komunikacné prostriedky Klienta

1.4 Dorucenie objednévky Klienta Dodavatelovi sa povaZuje za
uzatvorenie osobitnej zmluvy, na ktord sa vztahuju
ustanovenia Zmluvy a VOP, ak sa vnej Zmluvné strany
nedohodnu vyslovne pisomne inak.

1.5 Dodéavatel sa zavazuje poskytnit niektord z ostatnych sluzieb
Klientovi v objektivne najkratsej moznej lehote vzhladom na
Zadanie Klienta, plynticej od uzatvorenia osobitnej zmluvy; to
neplati ak Dodévatel uvedie vcenovej ponuke termin
poskytnutia ostatnej sluzby.

1.6 Termin poskytnutia ostatnej sluzby plati za podmienky
poskytnutia riadnej a véasnej stcinnosti zo strany Klienta.
1.7 Poskytovatelom pravnych sluzieb je spolupracujica
advokatska kanceldria VGD Legal s.r.0. so sidlom: Karpatska
8, 811 05 Bratislava, ICO: 51 019 957, registrovana v OR SR

vedenom OS BA |, odd: Sro, vl.€.: 121204/B (dalej len ,AK").

Clanok Il.  Platobné podmienky

2.1 Pausalna odmena za Sluzby a hodinovd odmena za ostatné
sluzby sa mézu v Zmluve a/alebo VOP spoloéne oznaéovat aj
ako ,Cena“. V takom pripade sa prislusné ustanovenie
vztahuje ako na pausélnu odmena za Sluzby tak aj na
hodinovi odmenu za ostatné sluzby.

2.2 Netto Ceny: Ceny dohodnuté v Zmluve, vratane jej priloh, st
bez dane z pridanej hodnoty. Doddvatel bude Gétovat k Cene
DPH vo vySke platnej v Case poskytnutia zdanitelného
plnenia.

2.3 Platobné podmienky: Klient sa zavizuje zaplatit Dodavatelovi
Cenu na zaklade faktury, ktord Dodavatel vystavi do 15 dni po
skonceni kazdého mesiaca, v ktorom poskytol, &i zabezpegil
Klientovi Sluzby a tito doruéi Klientovi.

2.4E-faktira: V zmysle ust. § 71 ods. 1 pism. b) zékona &.
222/2004 Z. z. o DPH Klient ako prijemca Sluzby suhlasi s
tym, Ze Dodavatel je opravneny podla svojho uvéZenia

Annex 1 to Agreement on Cooperation in the Provision of
Services (hereinafter referred to as the “Agreement”)

General Business Terms and Conditions of VGD (hereinafter
referred to as the “GBTC")

Article I. Method of Delivery of Other Services

1.1 The Client shall notify the Contractor of the matter on which

it needs tax or legal advice, or of other services required from

the Contractor, and it shall present necessary materials,
documents and information to the Contractor (hereinafter
referred to as the “Assignment”).

The Contractor shall present a quote to the Client prepared

on the basis of the Client’s Assignment.

1.3 Having received the Contractor's quote, the Client may or
may not order any of other services with the Contractor. The
following orders are considered by the Parties a binding order
of the Client:

e order of the statutory representative or contact person of
the Client, whatever the form; or

e order sent from any means of communication listed in the
header to the Agreement, even if the means of
communication of the Client are misused by a third party.

Delivery of the Client's order to the Contractor shall be
considered the conclusion of a separate contract to which
provisions of the Agreement and the GBTC apply, unless
otherwise explicitly agreed between the Parties in writing.
The Contractor undertakes to provide any of other services
to the Client as soon as reasonably practicable with respect
to the Client's Assignment after the conclusion of the
separate contract; this is not applicable, if the date of delivery
of other service is specified by the Contractor in the quote.
The date of delivery of other service shall apply on condition
that the Client provides proper and timely assistance.
Provider of legal services is associated law firm VGD Legal
s.r.o. with its seat in Karpatska 8, 811 05 Bratislava, CIN 51
019 957, registered with the District court Bratislava I.,
section Sro, insert n. 121204/B (hereinafter only as ,AK")

Article II.

1.2

1.4

1.8

1.6

1.7

Payment Terms

2.1 The flat fee for Services and the hourly fee for other services
can be collectively referred to in the Agreement and/or the
GBTC as the “Price”. Should this be the case, the applicable
provision shall refer both to the flat fee for Services and to
the hourly fee for other services.

Net prices: Prices stipulated in the Agreement including
annexes thereto are exclusive of the value added tax. The
Contractor shall charge the VAT on the Price in the amount
applicable at the time of taxable supply.

Payment terms: The Client undertakes to pay the Price to the
Contractor on the basis of an invoice issued by the
Contractor within a period of 15 days after the end of each
month in which the Service was provided to or ensured for
the Client, which invoice shall be delivered to the Client.
E-invoice: Subject to the provision of Section 71 (1) (b) of the
Act No. 222/2004 Coll. on VAT, the Client as the recipient of
the Service agrees that the Contractor is entitled, at its own

2.2

2.3

2.4



2.6 Reklamacia faktury: Faktira musi

vystavit faktiru na Cenu za Sluzby poskytnuté podla Zmluvy

v elektronickom formaéte .pdf, a to kedykolvek pocas trvania

tejto Zmluvy a bez ohl'adu na to, ¢i predtym vystavil fakturu v

papierovej podobe. Zmluvné strany ber( na vedomie, Ze

elektronicka faktura je plnohodnotnou nahradou faktury v

papierovej forme, ak spifia nalezitosti podla prislusnych

préavnych predpisov a Dodavatel nie je povinny zaslat

Klientovi fakturu aj v papierovej forme.

2.4.1 Klient je povinny zabezpedit na vlastné naklady a

nebezpecenstvo:

a) pocitac s pripojenim na internet,

b) e-mailovi schranku s dostatocnou volnou kapacitou; ak
Klient neuréi inak je nim e-mail uvedeny v zédhlavi
Zmluvy,

c) prehliada¢ Acrobat Reader vo verzii 6.0 alebo novse;j,
ktoré su potrebné na dorucovanie elektronickych faktar
Dodavatela Klientovi.
Ak elektronickd faktira nebola doru¢end Klientovi v
posledny den lehoty, v ktorej mu mala byt podfa Zmluvy
dorucend, Klient sa zavazuje oznamit to Dodavatelovi
najneskoér do 2 pracovnych dni. Ak Klient nesplni tito
oznamovaciu povinnost, elektronickd faktira sa
povaZzuje za dorucenu v sulade s bodom 7.5 VOP.

24.2

2.4.3 Dodavatel nezodpoveda za poskodenie tdajov alebo
neuplné Gdaje v elektronickej faktire ak tieto boli
sposobené poruchou na komunikacnej trase pri pouziti
internetu. Pravo Klienta reklamovat faktdru tymto nie je
dotknuté.

2.4.4 Dodavatel nezodpoveda za Skodu vzniknutu:

a) zdovodu nekvalitného pripojenia Klienta do siete
internet, z dévodu poridch vzniknutych na komunikacnej
trase Klienta a/alebo,

b) v ddsledku akejkolvek inej nemoznosti Klienta naviazat
prislusné spojenie alebo pristup k internetu ¢i e-mailovej
schranke

2.5Splatnost faktiry: Faktira je splatnd do 14 dni od jej

vystavenia za podmienky jej dorucenia Klientovi.

obsahovat vsetky
nélezitosti ustanovené prisluSnymi pravnymi predpismi. Ak
Dodavatel' neuvedie vo fakture ktorikolvek nalezitost
pozadovant prislusnymi pravnymi predpismi, ma Klient
pravo faktiru reklamovat a vratit ju bez jej Uhrady
Dodavatelovi s presnym uvedenim chybajlcich nalezZitosti.
Pravo Klienta reklamovat fakturu zanikne, ak faktdru nevrati
Dodavatelovi do 5-tich dni od jej dorucenia Klientovi. Po
uplynuti lehoty na reklamdciu Zmluvné strany povazuju
faktdru za vystavend so vSetkymi naleZitostami
ustanovenymi prislu§nymi prdvnymi predpismi.

2.7Urok z omeskania: V pripade omeskania sa Klienta so

zaplatenim Ceny ma Dodavatel pravo na urok z omeskania
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discretion, to issue the invoice for the Price for Services
provided under the Agreement in electronic format .pdf at any
time throughout the duration of the Agreement and
regardless of whether the invoice was issued in paper form
before. The Parties note that the electronic invoice fully
replaces the paper-based invoice, if it meets the
requirements laid down in the applicable legal regulations
and the Contractor is not obliged to send the invoice to the
Client on paper.

The Client shall provide, at its own expense and risk, for:

a) computer with internet connection,

b) mailbox with enough free space; unless otherwise
specified by the Client, it is the e-mail specified in the
header to the Agreement,

c) Acrobat Reader version 6.0 or later, which are

necessary for delivery of the Contractor's electronic

invoices to the Client.

If the electronic invoice was not delivered to the Client

on the last day of the period in which it should be

delivered to it under the Agreement, the Client

undertakes to notify the Contractor within a period of 2

business days at the latest. If the Client fails to meets its

notification duty, the electronic invoice is considered
delivered in compliance with paragraph 7.5 hereof.

The Contractor shall not be liable for any damage of

data or incomplete data in the electronic invoice, if

caused by a failure on the communication path when
using the internet. The right of the Client to claim the
invoice shall not be affected thereby.

2.4.4 The Contractor shall not be liable for damage resulting

2.5

2.6

2.7

from:
a) low-quality internet connection of the Client, failures on
the communication path of the Client; and/or

b) any other inability of the Client to connect to or access
the internet or mailbox.

Due date of invoice: The invoice is due and payable within a
period of 14 days after the issue date on condition of its
delivery to the Client.

Invoice claim: The invoice must contain all elements laid
down in the applicable legal regulations. If the Contractor
fails to indicate any element required by the applicable legal
regulations in the invoice, the Client shall have the right to
claim the invoice and return it without payment to the
Contractor with an exact specification of the missing
elements. The right of the Client to claim the invoice shall be
extinguished, if the invoice is not returned to the Contractor
within a period of 5 days after its delivery to the Client. After
the expiry of the claim period the invoice is considered by the
Parties to be issued with all elements laid down in the
applicable legal regulations.

Default interest: In the event of the Client’s delay in payment
of the Price, the Contractor shall have the right to default



2.9.1

2.9.2

p.a. vo vySke 5% + 1M EURIBOR platny v prvy deri omegkania
sa Klienta.

2.8Hotové vydavky: Odmena nezahfiia naklady Dodéavatela,

ktoré ucelne a primerane vynaloZil na spinenie predmetu
Zmluvy po predchddzajicom odsuhlaseni zo strany Klienta,
najma postovné, cestovné naklady, naklady na preklad a pod..

Dodavatel sa zavédzuje hotové vydavky vydétovat Klientovi
podla skutonej spotreby bez prirazky (1:1) a Klient sa ich
zavazuje Dodavatelovi zaplatit na zéklade faktdry. Na
vystavenie a splatnost faktlry sa primerane vztahuju vyssie
uvedené body tohto ¢lanku VOP.

2.9 Valorizécia jednotkovych sadzieb: Dodavatel ma pravo, nie

povinnost, jednostranne valorizovat jednotkové sadzby
dohodnuté v prilohe €. 2 Zmluvy podla rastu Indexu zisteného
porovnanim Indexu zverejneného za mesiac, v ktorom
nadobudla Zmluva uG€innost alIndexu zverejneného za
mesiac, v ktorom nastane vyroCie G&innosti Zmluvy.
Dodavatel' méZe jednotkové sadzby valorizovat prvykrét az v
roku, ktory nasleduje po roku, v ktorom nadobudla Zmluva
ucinnost a nésledne kazdy rok podla rastu Indexu.

Valorizacia jednotkovych sadzieb nadobuda uéinnost
vzdy k 01.01. roku nasledujiceho po valorizécii
jednotkovych sadzieb. Dodavatel vykona valorizaciu
takym spdsobom, Ze pisomne ozndmi Klientovi
percento, o ktoré sa upravuji hodinové sadzby alebo
priamo vystavi faktdru s pouzitim valorizovanych
hodinovych sadzieb.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre Gcely tejto Zmluvy
Index znamend harmonizovany index spotrebitel'skych
cien eurozény (HICP) zverejiiovany Eurépskym
Statistickym dradom alebo iny rovnocenny index, ktory
ho nahradi, pricom jeho hodnota v mesiaci, v ktorom
Zmluva nadobudla G¢innost predstavuje zékladriu t.j.
100%.

2.10 Fakturacia za uzivanie Tulipu: Dodévatel vystavi prvi

faktdru na odmenu za uzivanie Tulipu po informovani (e-
mail) Klienta o vytvoreni pristupu k Tulipu za obdobie od
vytvorenia pristupu k Tulipu do 31.12 roka, v ktorom doglo
k vytvoreniu pristupu k Tulipu. Dodavatel' vystavi do 15.2.
dalSiu faktdru na odmenu za uzivanie Tulipu v obdobi od
01.017. do 31.12 alebo do skonéenia Zmluvy podla toho ¢o
nastane skoér; pre vylicenie pochybnosti odmena za
uZivanie Tulipu sa nekréti hoci v priebehu kalendarneho
roka dojde k ukonceniu Zmluvy alebo uzivania Tulipu.

Clanok lll.  Prava a povinnosti Dodavatela

3.1Pravo pozastavit poskytovanie Sluzieb: Ak sa Klient

omeskanad so zaplatenim Ceny o viac ako 14 dni, Dodavatel je
opravneny pozastavit poskytovanie Sluzieb podla tejto
Zmluvy, vratane nepodania dafového priznania, zadrzania
informacii, reportov &i inych spracovanych vystupov Sluzby,
bez ohladu na akékolvek terminy dohodnuté medzi

2.8
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29.1

29.2

interest amounting to 5% p.a. + TM EURIBOR valid on the first
day of the Client’s delay.

Out-of-pocket expenses: The fee is exclusive of expedient
and reasonable costs incurred by the Contractor in
connection with execution of the Agreement subject to prior
approval of the Client, in particular postage, travel expenses,
translation costs, etc.

The Contractor undertakes to bill the Client for the actual
amount of the out-of-pocket expenses without any surcharge
(1:1) and the Client undertakes to pay them to the Contractor
on the basis of the invoice. The above paragraphs of this
GBTC shall apply to the issuance and due date of the invoice
accordingly.

Indexation of unit rates: The Contractor shall have the right,
but not the obligation, to index the unit rates agreed in Annex
2 of the Agreement unilaterally based on the advance of the
Index resulting from the comparison of the Index published
for the month in which the Agreement took effect and the
Index published for the month in which the anniversary of the
effectiveness of the Agreement occurs. The Contractor can
index the unit rates for the first time in the year following the
year in which the Agreement took effect and each year
thereafter depending on the advance of the Index.
Indexation of the unit rates shall take effect at all times
as of 1 January of the year following the indexation of
the unit rates. The Contractor shall carry out indexation
by notifying the Client in writing of the percentage by
which the hourly rates are adjusted, or by directly
issuing the invoice using the indexed hourly rates

The Parties have agreed that for the purposes of this
Agreement “Index” shall mean harmonized index of
consumer prices of the euro area (HICP) published by
Eurostat, or other equivalent index replacing it, and its
value in the month in which the Agreement took effect
shall represent the basis, i.e. 100%.

2.10 Invoice for Tulip: The Contractor issues the invoice for the

3.1

license for Tulip after notification (e-mail) of the Client
about its right to acces to the Tulip for the period from
establishment of the access to the Tulip till end of year
when the access to the Tulip was established. The
Contractor issues the next invoice for the license for Tulip
till February, 15" for the period from January, 15t till end of
year or till termination of this Agreement whatever occurs
earlier; to avoid any doubts fee for Tulip license will not be
cut accordingly because of termination of this Agreement
during calendar year.

Article lll.  Rights and Duties of Contractor

Right to suspend the supply of Services: In the event that the
Client should delay in payment of the Price for more than 14
days, the Contractor shall have the right to suspend the
supply of the Services hereunder, including non-filing of a tax
return, withholding of information, reports or other outputs of
the Service, regardless of any deadlines agreed between the



3.3Dodavatel je povinny poskytovat

3.4 Zodpovednost Dodavatel za formalnu spravnost: Dodavatel

3.4.1

3.4.2

Zmluvnymi stranami a nedostane sa tym do omeskania
splnenim. Pre vyliCenie pochybnosti  opravnené
pozastavenie poskytovania Sluzieb zo strany Doddvatela,
Zmluvné strany nepovazuji za poruSenie povinnosti
Dodéavatela poskytovat ¢i zabezpedit Sluzbu riadne a vias.
0 dobu pozastavenia poskytovania SluZieb sa primerane
posuvaju terminy dohodnuté medzi Zmluvnymi stranami.
Dodavatel bude pokracovat v poskytovani Sluzieb, potom ako
Klient:

a) zaplati dIznt Cenu vratane prislusenstva alebo

b) na svoje néklady poskytne Dodavatelovi primerané
zabezpecenie plnenia jeho narokov, ktoré je
akceptovatelné pre Doddavatela; Zmluvné strany sa
dohodli, Ze akceptovatelné formy zabezpeky su
napriklad: Uznanie dlhu a splatkovy kalendar vo forme
notarskej zapisnice s dolozkou vykonatelnosti; zalozné
pravo zriadené na nehnutelnost, osobné rucenie
konatel'a/spolo¢nika Klienta alebo tretej bonitnej
osoby.

3.2 Pravo Dodavatela odstuipit od Zmluvy: Dodavatel ma pravo

odstupit od tejto Zmluvy:

a) ak sa Klient omeska so zaplatenim o viac ako 30 dni
a/alebo,

b)  ak Klient opakovane (2x) neposkytne sucinnost riadne
a véas a/alebo,

c) ak sa narusi nevyhnutna dovera medzi Klientom
a Dodavatelom.

Sluzby s odbornou

starostlivostou v stlade s primeranymi a odovodnenymi

pokynmi Klienta, pravnymi predpismi platnymi v Slovenskej

republike, v sulade so stavovskymi predpismi Slovenskej

komory danovych poradcov, ako aj vsulade s ,kbest

practices”.

je povinny upozornit Klienta na skuto¢nost, ze

a) podklady, dokumenty alebo informdcie od Klienta su
formalne nespravne,

b)  pokyn Klienta je vrozpore so stavovskymi predpismi
Slovenskej komory danovych poradcov, vrozpore
s ,best practices”, v rozpore so zaujmami Klienta alebo
v rozpore s predlozenymi dokladmi a/alebo

c) podla odévodneného pravneho nazoru Dodavatela by
spinenie pokynu mohlo Klienta v budicnosti poskodit,

ak Dodavatel mohol tuto nespravnost/rozpor/riziko
zistit pri vynalozZeni odbornej starostlivosti.

Ak Dodavatel spinil povinnost podla predchadzajucej
vety, nezodpoveda Klientovi za Skodu a/alebo za vady
Sluzby spésobené v dosledku nespravnych podkladoyv,
dokumentov resp. informacii od Klienta alebo pokynov
Klienta.

Ak nespravne podklady, dokumenty alebo informacie od
Klienta alebo pokyny Klienta prekdzaju v riadnom
poskytovani  Sluzby, je Dodavatel opravneny
poskytovanie Sluzieb v nevyhnutnom rozsahu prerusit
do doby vymeny podkladov, dokumentov resp.
informdacii od Klienta ¢i zmeny pokynov Klienta alebo do
oznamenia, ze Klient trvd na poskytnuti Sluzby na

3.2

3.3

3.4

3.4.1
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Parties, and it shall not be deemed to be in default on supply.

To avoid any doubts, justified suspension of the supply of

Services by the Contractor is not considered by the Parties a

breach of the Contractor’s obligation to provide or ensure the

Service duly and timely. The deadlines agreed between the

Parties shall be postponed reasonably by the Service

suspension period.

The Contractor shall continue providing the Services after the

Client:

a) has paid the outstanding Price including related interest
and charges; or

b) has provided the Contractor at its own expense with
reasonable security for satisfaction of its claims which
is acceptable for the Contractor; the Parties have agreed
that the acceptable forms of security include, for
example: acknowledgment of debt and repayment
schedule in the form of a notarial deed with
enforceability clause; pledge of real estate, personal
guarantee of the Client’s executive/partner or third
creditworthy individual.

Contractor's right to withdraw from Agreement. The

Contractor shall have the right to withdraw from this

Agreement:

a) if the Client has delayed in payment for more than 30
days; and/or,

b) if the Client has repeatedly (2x) failed to provide proper
and timely assistance; and/or,

c) if essential confidence between the Client and the
Contractor is undermined.

The Contractor shall provide the Services diligently in

compliance with reasonable and justified instructions of the

Client, legal regulations applicable in the Slovak Republic, in

conformity with professional rules of the Slovak Chamber of

Tax Advisors as well as in accordance with best practices.

Contractor’s responsibility for formal correctness: The

Contractor shall notify the Client of the fact that

a) materials, documents or information from the Client are
formally incorrect,

b) the Client's instruction is in breach of the professional
rules of the Slovak Chamber of Tax Advisors, in conflict
with best practices, contrary to the Client’s interests, or
in contradiction with the presented documents; and/or

c) in the reasonable legal opinion of the Contractor the

compliance with the instruction could damage the Client

in the future,
if  the Contractor could identify
irregularity/conflict/risk when acting diligently.

If the Contractor fulfilled its obligation referred to above,

it shall not be liable to the Client for any damage and/or

defects in the Services resulting from incorrect
materials, documents or information from the Client or
instructions of the Client.

If the incorrect materials, documents or information

from the Client or instructions of the Client prevent the

proper provision of the Service, the Contractor is entitled
to suspend the supply of the Services to the extent
necessary until the replacement of the materials,
documents or information from the Client or change of
the Client’s instructions, or until a notice is given that the

such



zdklade takychto podkladov, dokumentov resp.
informacii alebo pokynov. O dobu, po ktord bolo
potrebné poskytovanie SluZieb prerusit, sa predlZuje
termin dohodnuty na ich poskytnutie alebo dokonéenie.

3.4.3 Dodavatel je povinny odovzdat Klientovi vystupy

z poskytnutych Sluzieb vo forme a v mieste na zéklade
dohody s Klientom, tym nie je dotknuty posun terminov
v osobitnych pripadoch uvedenych v Zmluve, vratane jej
priloh alebo v osobitnej zmluve o poskytovani ostatnych
sluzieb.

Clanok IV. Pravaa povinnosti Klienta

4.1Suginnost  Klienta: Klient sa zavizuje poskytovat

Dodévatelovi stéinnost bez zbytoéného odkladu po jej
vyZiadani zo strany Dodavatela, a to vo forme a v rozsahu
potrebnom pre poskytnutie Sluzby vsidle alebo na
korespondencnej adrese Dodavatela; tato povinnost Klienta
trvé aj pocas pozastavenia poskytovania Sluzieb zo strany
Dodavatela.

4.1.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze pokial nie je vyslovne

dohodnutd lehota na poskytnutie informacii alebo
predlozZenie dokladov, je Klient povinny tak vykonat
v dostato€nom Easovom predstihu pred stanovenym
alebo dohodnutym terminom na vykonanie Sluzby.
V pripade akychkolvek zmien, ktoré mézu mat vplyv na
poskytovanie Sluzieb, je Klient povinny o nich
informovat Dodévatel'a okamzite po ich vzniku.

4.1.2  Klient sa najma zavazuje uréit osobu zodpovedni za

komunikdciu s Dodavatelom; ak Klient neur&i inak je
touto osobou kontakind osoba uvedend v zahlavi
Zmluvy.

4.2 Zodpovednost Klienta za vecni spravnost: Klient ubezpecuje

Dodavatela, ze podklady, dokumenty alebo informacie, ktoré
mu poskytol alebo poskytne v ramci stginnosti st pravdivé,
spravne, nie skreslené, jednoznaéné a Uplné. Dodavatel nie je
povinny overovat si pravdivost, spravnost, neskreslenost,
jednoznacnost ¢i dplnost podkladov, dokumentov alebo
informacii, ktoré mu Klient poskytol alebo poskytne v rémci
sucinnosti; povinnost Doddavatela podlia bodu 3.4 VOP nie je
dotknuta.

421 Dodavatel' nezodpoveda Klientovi za $kodu, ktord mu

vznikne v désledku Sluzby poskytnutej Dodédvatelom na
zéklade Klientovych nepravdivych, nespravnych,
skreslenych, nejednoznagnych alebo nedplnych
informacii.

4.2.2  Klient vyhlasuje a podpisom tejto Zmluvy potvrdzuje, Ze

podklady, dokumenty alebo informacie, ktoré
Dodévatelovi poskytol alebo poskytne prostrednictvom
kontaktnej osoby ¢&i komunikaénych prostriedkov
uvedenych v zahlavi Zmluvy st z&vézné, a to aj v pripade
ak tretia osoba zneuzZije komunikaéné prostriedky
Klienta. Pre vylicenie pochybnosti Klient tymto
splnomocnuje kontaktni osobu uvedent v zahlavi

Client insists on the provision of the Service on the basis
of such materials, documents or information or
instructions. The deadline agreed for the provision or
completion of the Services shall be extended by the
period for which it was necessary to suspend the
provision of the Services.

3.4.3 The Contractor shall deliver to the Client the outputs of

the provided Services in the form and in the place as
agreed with the Client. The postponement of deadlines
in specific cases listed in the Agreement including
annexes thereto, or in a separate agreement on the
provision of other services, shall not be affected thereby.

Article IV. Rights and Duties of Client

4.1 Cooperation of Client: The Client undertakes to provide

assistance to the Contractor without undue delay after the
Contractor has requested it, namely in the form and to the
extent necessary for the provision of the Service in the head
office or at the correspondence address of the Contractor;
such obligation of the Client shall subsist also during the
suspension of the Service provision by the Contractor.

4.1.1  The Parties have agreed that, unless a time limit for the

provision of information or submission of documents is
explicitly agreed, the Client shall do so in good time
before the determined or agreed deadline for the
provision of the Service. In the event of any changes that
may affect the provision of the Services the Client shall
inform  the Contractor immediately after their
occurrence.

4.1.2  In particular, the Client undertakes to appoint a person

responsible for communication with the Contractor:
unless otherwise specified by the Client, such a person
shall be the contact person named in the header to the
Agreement.

4.2 Responsibility of Client for factual accuracy: The Client

assures the Contractor that the materials, documents or
information provided now or hereafter within cooperation are
true, correct, not distorted, unambiguous and complete. The
Contractor is not required to verify the truth, correctness, non-
distortion, unambiguity or completeness of the materials,
documents or information provided to it now or hereafter by
the Client within cooperation; the obligation of the Contractor
referred to in paragraph 3.4 hereof shall not be affected
thereby.

421 The Contractor shall not be liable to the Client for any

damage incurred by it in consequence of the Service
provided by the Contractor on the basis of the Client's
false, incorrect, distorted, ambiguous or incomplete
information.

422 The Client declares and, by affixing its signature

hereunder, acknowledges that the materials,
documents or information provided to the Contractor
now or hereafter through the contact person or the
means of communication specified in the header to the
Agreement are binding, including in case the means of
communication of the Client are misused by a third
party. To avoid any doubts, the Client hereby authorizes
the contact persons named in the header to the



4.3 Splnomocnenie: Na

Zmluvy na poskytovanie podkladov, dokumentov alebo
informacii v ramci sucinnosti podla tejto Zmluvy.
zdklade odobvodnenej Ziadosti

Dodévatela, sa Klient zavazuje udelit Dodévatel'ovi pisomné
splnomocnenie potrebné pre riadne poskytnutie Sluzby.

4.4 Pravidla uZivania softwaru: Ak Dodavatel poskytne Klientovi
pristup do softwaru Dodavatela a/alebo do aplikdcie Tulip
(dalej len ,SW"), Klient sa zavazuije, ze

a)

b)

©

d)

e)

4.41
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pristup bude vyuzivat vylu¢ne na Ggel, ktory je v stlade
s predmetom tejto Zmluvy a spésobom, ktory je
obvykly, v stlade s dobrymi mravmi, obchodnymi
zvyklostami a pravnymi predpismi (najmé autorsky
zékon),

bude chranit pristupové Udaje a hesld do SW a zabréani
ich odtajneniu a/alebo zneuZitiu; pristupové Udaje a
hesla sa povazuju za Doverné informacie,

bude aktualizovat operaény systém a webovy
prehliadac zariadenia, z ktorého bude pristupovat do SW
a zabezpecti jeho primeranu antivirusovu ochranu,

min. 1x rocne aktualizuje aoznami Dodavatelovi
zoznam zamestnancov ¢i inych osob, ktoré maju
v mene Klienta pristup do SW,

oznami Dodavatelovi skonéenie prac. pomeru Gi
spoluprace s osobou, ktord ma v mene Klienta pristup
do SW ato v primeranom case vopred, tak aby mohol
Dodavatel zablokovat takejto osobe pristup do SW,

export Udajov zo SW poskytne tretej osobe len
s predchddzajucim pisomnym (list, e-mail) sthlasom
Dodavatela; tym nie je dotknuté pravo Klient pouzit
export Gdajov zo SW pre vlastn(i potrebu. Udaje v SW sa
povazuju za Doverné informacie.

Za spravnost a Uplnost dat nahratych do SW zodpoveda
Klient; bod 4.2.1 VOP plati primerane.

Klient vyhlasuje a podpisom tejto Zmluvy ubezpecuje
Dodavatela, Zze zaznamy v SW, ktoré budu obsahovat
pristupové Udaje Klienta, méze Dodévatel povazovat za
zaznamy Klienta, a to aj v pripade, ak pristup zneuzije
tretia osoba; bod 4.2.2. VOP plati primerane.

Klient ma pravo kedykolvek poziadat Dodavatela
0 zmenu pristupovych Udajov a hesiel do SW, najma
v pripade podozrenia zo zneuzitia pristupovych udajov
a hesiel.

Dodavatel ma pravo kedykolvek zablokovat Klientovi
pristup do SW najma v pripade podozrenia zo zneuzitia
pristupovych Gdajov a hesiel Ci pokusu
o neautorizovany pristup do SW. Dodavatel sa zavazuje
bezodkladne  informovat  Klienta o dovodoch
zablokovania pristupu do SW.

¢lanok V. Ostatné dojednania

Agreement to provide the materials, documents or
information within cooperation as defined herein.

4.3 Power of attorney: Upon a justified request of the Contractor,
the Client undertakes to give the Contractor a written power
of attorney necessary for the proper provision of the Service.

4.4

Rules of software usage: If the Contractor grants the Client

access to the Contractor's software and/or to the Tulip
(hereinafter referred to as the “SW”), the Client undertakes

a)

b)

c)

d)

e)

f)

4.41
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to use such access solely for the purpose which is
consistent with the subject matter of this Agreement
and in a customary manner, in compliance with
principles of morality, trade patterns and legal
regulations (in particular Copyright Law),

to protect the access data and passwords to the SW, and
to prevent their disclosure and/or misuse; the access
data and passwords are considered Confidential
Information,

to update the operating system and web browser of the
device used to access the SW, and to provide for its
reasonable antivirus protection,

to update, at least once a year, and communicate to the
Contractor the list of employees or other persons who
have access to the SW on behalf of the Client,

to notify the Contractor of the termination of
employment or cooperation with the person who has
access to the SW on behalf of the Client well in advance
in a manner to allow the Contractor to block such person
from accessing the SW,

to export the data from the SW to a third party only with
a prior written (letter, e-mail) consent of the Contractor;
the right of the Client to use the export of the data from
the SW for its own use shall not be affected thereby. The
data from the SW are considered Confidential
Information.

Accuracy and completeness of data loaded to the SW
shall be the responsibility of the Client; the paragraph
4.2.1 hereof shall apply accordingly.

The Client declares and, by affixing its signature
hereunder, assures the Contractor that the records in the
SW containing the access data of the Client can be
considered by the Contractor the Client's records,
including in case the access is misused by a third party;
the paragraph 4.2.2 hereof shall apply accordingly.

The Client shall have the right to ask the Contractor at
any time for a change in the access data and passwords
to the SW, in particular in case of a suspicion of the
misuse of the access data and passwords.

The Contractor shall have the right to block the Client at
any time from accessing the SW, in particular in case of
a suspicion of the misuse of the access data and
passwords or attempt of unauthorized access to the SW.
The Contractor undertakes to inform the Client forthwith
of reasons for the blockage of SW access.

Article V.  Other Provisions



5.1 MI€anlivost: VSetky informacie (x) ziskané alebo poskytnuté

pocas rokovania o Zmluve, (y) ziskané alebo poskytnuté za
Ucelom uzatvorenia & plnenia Zmluvy (z) informacie
obsiahnuté vZmluve alebo (w) akékolvek skutoénosti
a informacie, ktoré sa Zmluvné strany dozvedeli na zéklade
alebo v suvislosti s poskytovanim Sluzieb, Zmluvné strany
povazuju za dbéverné (dalej len ,Déverné informacie”)
azavazuju sa (i) oDovernych informéaciach zachovavat
miCanlivost, najma Doverné informacie nezverejnit,
neposkytnut, a ani ich nespristupnit tretim osobam bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej Zmluvnej
strany a (ii) Déverné informécie nepouZit inak ako na plnenie
povinnosti podla tejto Zmluvy (dalej len ,Dohoda o
Micanlivosti“); tieto povinnosti Zmluvnych strén trvajd aj po
skonceni tejto Zmluvy.

5.1.1 Dohoda o MI€anlivosti sa nevztahuje na informacie,

ktoré:
a) sa stali vSeobecne zndme bez poruenia povinnosti
prijemcu Dévernych informacii,

b)  boli prijemcovi zndme este predtym, ako mu boli tieto
Déverné informécie poskytnuté Zmluvnou stranou,

c)  boliprijemcom opravnene ziskané od tretej strany, ktora
nepodlieha dohode obdobnej Dohode o mi&anlivosti
alebo

d) boli zverejnené prijemcom v silade s poZiadavkou
vyplyvajlcou z prislusného pravneho predpisu alebo z
rozhodnutia prislu§ného stdu ¢&i opravneného organu
verejnej moci.

5.1.2  Za porudenie Dohody o MiICanlivosti sa nepovazuje

poskytnutie Dévernych informécii zamestnancom &i
odbornym poradcom ako aj ich poskytnutie na Gcely
Statistiky a vykaznictva v zmysle pravnych predpisov a
to v nevyhnutnom rozsahu alebo za G¢elom vykonu
prava.

5.1.3  Zmluvné strany sa zavdzuju zabezpeif, Ze ich

zamestnanci, pracovnici alebo zmluvni partneri budid o
Dévernych informacidch zachovédvat miéanlivost v
stlade a v rozsahu Dohody o MI&anlivosti.

5.1.4  PoruSenie Dohody o MiICanlivosti je podstatnym

porusenim tejto Zmluvy a dévodom na odstipenie od
Zmluvy.

5.20chrana pred pranim S$pinavych pefiazi: S poukazom na

ustanovenia zakona ¢. 297/2008 Z. z. o ochrane pred

legalizéciou prijmov z trestnej Cinnosti a o ochrane pred

financovanim terorizmu v platnom zneni (dalej len ,Zakon

297/08") Klient tymto vyhlasuje a podpisom  Zmluvy

potvrdzuje, Ze:

a) jeho skuto€na vlastnicka a riadiaca $truktura je taka,
ako je uvedené v prislusnych verejnych registroch,
pricom tam uvedeni spolocnici/akcionéri Klienta su
skuto€nymi kone¢nymi uzivatelmi vyhod,

b) kona vo vlasthom mene a Zmluvu uzatvéra pre
uspokojenie svojich vlastnych potrieb,

c) predmety podnikania zapisané v prisludnych verejnych
registroch pravdivo reprezentuju podnikatel'ski &innost,
ktoru Klient skutoéne vykondva, pricom Klient svojou

5.1 Confidentiality: All information (x) obtained or disclosed

during the Agreement-related negotiations, (y) obtained or
disclosed for the purpose of conclusion or execution of the
Agreement (z) information contained in the Agreement or (w)
any facts and information learned by the Parties on the basis
of or in connection with the provision of the Services are
considered confidential by the Parties (hereinafter referred to
as the “Confidential Information”), and the Parties undertake
(i) to refrain from any disclosure of Confidential Information,
in particular not to publish, disclose or make Confidential
Information available to third parties without a prior written
consent of the other Party, and (ii) not to use Confidential
Information otherwise than for performance of the
obligations under the Agreement (hereinafter referred to as
the “Confidentiality Agreement”); such obligations of the
Parties shall survive the expiry of this Agreement.

5.1.1 The Confidentiality Agreement shall not cover

information which:
a) became generally known without a breach of the
obligation of the recipient of Confidential Information,

b) was known to the recipient before disclosure of
Confidential Information to it by a Party,

c) was rightly obtained by the recipient from a third party
that is not subject to an agreement similar to the
Confidentiality Agreement; or

d) was published by the recipient in accordance with a
requirement arising from the applicable legal regulation
or from a decision of the competent court or authorized
public authority.

5:1.2 Disclosure of Confidential Information to the employees

or professional advisors as well as its disclosure for the
purposes of statistics and reporting within the meaning
of the legal regulations to the extent necessary or for the
purpose of the exercise of rights shall not be considered
a breach of the Confidentiality Agreement.

51.8 The Parties undertake to ensure that their employees,

workers or contractual partners refrain from any
disclosure of Confidential Information in accordance
with and to the extent of the Confidentiality Agreement.

51.4 Breach of the Confidentiality Agreement constitutes a

material breach of this Agreement and is a reason for
withdrawal from the Agreement.

5.2 Anti-money laundering: Referring to the provisions of the Act

No. 297/2008 Coll. on protection against laundering of the
proceeds of crime and on protection against terrorist
financing, as amended (hereinafter referred to as the “Act
297/08"), the Client hereby declares and, by affixing its
signature hereunder, acknowledges that:

a) its actual ownership and management structure is such
as recorded in the applicable public registers, and the
partners/shareholders of the Client listed therein are the
actual beneficial owners,

b) it acts in its own name and concludes the Agreement to
satisfy its own needs,

c) the business purposes recorded in the applicable public
registers truthfully represent the business activity
actually pursued by the Client, and with its operations the
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¢innostou nevykonava ani nekryje legalizaciu prijmov z
trestnej ¢innosti a/alebo financovanie terorizmu,

d) financné prostriedky, ktoré pouzije na thradu Ceny
nepochddzaju z trestnej €innosti a/alebo nie su uréené
na financovanie terorizmu,

e) poskytne Dodavatelovi informacie, ktoré si je tento
povinny zabezpelit v suvislosti so starostlivostou
Dodavatela, na ktoru je povinny podla Zakona 297/08 a
to vo forme a v sulade s prisluSnymi pravnymi
predpismi.

5.3 Vzdjomna spolupraca: Zmluvné strany sa zavazuju, Ze na

poziadanie si poskytni vsSetku potrebnd suacinnost na
splnenie predmetu alGcelu  Zmluvy, vratane vykonania
v§etkych potrebnych tkonov.

53.1 Zmluvné strany su povinné vzajomne sa informovat o

skutocnostiach potrebnych pre plnenie ich zavazkov
alebo vykon prdv vyplyvajicich zo Zmluvy a/alebo VOP,
oznamovat si v€as vSetky informécie, zmeny a dolezité
okolnosti, ktoré maju alebo mézu mat vplyv na ich
¢innost, ¢i pInenie povinnosti a vykon prav podla Zmluvy
a/alebo VOP, najma su povinné vzajomne sa informovat
0 zmene adresy, bankového spojenia, kontaktnej osoby
a zmene, ktorda moéze mat vplyv na doruovanie
elektronickej  faktary & inych  podstatnych
skutocnostiach.

5.3.2  Zaroven su Zmluvné strany povinné zdrzat sa vSetkého,

¢o by narusilo Gcel a zmysel Zmluvy.

5.4 Dohoda o spractivani osobnych tdajov podla § 34 ods. 3

Zakona 18/2018: Klient ako prevadzkovatel uzatvara
s Dodavatelom ako sprostredkovatelom pisomnu zmluvu, na
zéklade ktorej Klient poveruje Dodavatela spracovanim
osobnych tdajov Dotknutych osob.

5.4.1 Den zacatia spracovania os. udajov: Dodavatel je

opravneny zacat so spraclvanim osobnych U(dajov
vmene Klienta od Gcinnosti Zmluvy vrozsahu
potrebnom na pinenie predmetu Zmluvy.

spractivania osobnych Gdajov: Ugelom
spraclivania osobnych uddajov podla tejto Zmluvy je
spracovanie Uctovnej, mzdovej a personalnej agendy
tykajucej sa Dotknutych o0sob v silade s platnymi
pravnymi predpismi Slovenskej republiky ako aj riadne
avCasné  splnenie povinnosti  Klienta ako
zamestnavatela voc¢i Dotknutym osobam a prislusnym
orgdnom.

5.4.3 Vseobecny pisomny suhlas: Klient tymto udeluje

Dodéavatelovi podl'a § 34 ods. 2 Zékona 18/2018 vSeobecny
pisomny suhlas na poverenie spracovanim osobnych tdajov
Dotknutych osdb dalSimi sprostredkovatelmi.  Klient
prehlasuje, Ze bol oboznameny so zoznamom dalSich
sprostredkovatelov, ktory spracovavaju osobné udaje pre
Dodévatela ku dru Géinnosti Zmluvy a sdhlasi s nim. V
pripade, ak Dodavatel zapoji do spracovanim osobnych
Udajov dalSich sprostredkovatelov, ktori budd povereni
spracovanim osobnych tdajov pre Dodavatela po U¢innosti
Zmluvy, informuje vopred Klienta o takomto povereni. Klient
tymto udeluje Dodavatelovi sthlas poverit AK ako dalSieho

Client neither provides for nor covers up laundering of
the proceeds of crime and/or terrorist financing,

d) funds used for settlement of the Price are not derived
from a criminal activity and/or are not designed for
terrorist financing,

e) it will provide the Contractor with information which shall
be procured by the latter in connection with the
Contractor’s duty of care as defined in the Act 297/08,
namely in the form and to the extent laid down in the
applicable legal regulations.

5.3 Mutual cooperation: The Parties undertake to cooperate with

each other upon request as much as necessary to achieve
the subject matter and purpose of the Agreement, including
performance of all necessary actions.

5:3.1 The Parties shall inform each other of the facts

necessary for fulfilment of their obligations or exercise
of rights arising from the Agreement and/or the GBTC,
communicate to each other in a timely manner all
information, changes and important circumstances
which have or may have impact on their activity or
fulfillment of their duties and exercise of rights under the
Agreement and/or the GBTC, in particular they shall
inform each other of a change in the address, bank
details, contact person, and of a change which may
affect delivery of the electronic invoice, or of other
substantial facts.

5.3.2  The Parties are also required to refrain from everything

that is a hindrance to the purpose and objective of the
Agreement.

5.4 Agreement on processing of personal data under § 34

Section 3 of Act 18/2018: The Client as the operator enters
into a written agreement with the Contractor as the
intermediary whereby the Client authorizes the Contractor to
process the personal data of Affected Persons.

5.4.1 Start date of personal data processing: The Contractor

is entitled to start processing the personal data on
behalf of the Client from the effective date of the
Agreement to the extent necessary for execution of the
Agreement.

5.4.2  Purpose of personal data processing: The purpose of

personal data processing under this Agreement is the
bookkeeping, processing of salary and personnel files
concerning the Affected Persons in accordance with the
applicable legal regulations of the Slovak Republic as
well as proper and timely fulfillment of the obligations of
the Client as the employer in respect to the Affected
Persons and competent bodies.

5.4.3  General written consent: The Client hereby grants the

Contractor under §34 Section 2 of Act 18/2018 a general
written consent to delegate the personal data
processing of Affected Persons by other intermediaries.
The Client declares that he was fully acquainted with the
list of other intermediaries, who process personal data
for the Contractor to the date the effectiveness of the
Agreement, and the Client agrees with it. In the case that
the Contractor involves other intermediaries into
personal data processing for the Contractor after the
effectiveness of the Agreement the Contractor will
inform the Client about such delegation in advance. The
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spracovanie osobnych udajov
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Nazov informaéného systému: Informaény systém
Personalistika aMzdy, Informagny systém UG&tovné
doklady alebo iny informaény systém, ktory ich moéze v
buddcnosti nahradit (d'alej len ,Informaény systém®).

Zoznam osobnych tdajov: titul, meno, priezvisko, rodné
priezvisko, rodné ¢islo, ddtum a miesto narodenia,
podpis, rodinny stav, §tatna prisludnost, S§tatne
ob&ianstvo, trvalé bydlisko, prechodné bydlisko,
pohlavie, mzda, plat alebo platové pomery, (daje o
odpracovanom Case, Udaje o bankovom Uéte
zamestnanca, sumy postihnuté vykonom rozhodnutia
nariadenym sudom alebo spravnym organom, pefiazné
tresty a pokuty, ako aj nahrady uloZzené zamestnancovi
vykonatelnym rozhodnutim prislusnych orgénov, roény
Uhrn  vyplateného doéchodku, Udaje o pracovnej
neschopnosti, tdaje o dblezitych osobnych prekazkach
v praci, Udaje o zmenenej pracovnej schopnosti,
pracovné zaradenie a defi zaCiatku pracovnej éinnosti,
Udaje o rodinnych prisluénikoch v rozsahu meno,
priezvisko, adresa, datum narodenia, idaje o manZelovi
alebo manzelke, detoch v rozsahu meno, priezvisko,
datum narodenia, rodné Cislo, adresa, (idaje z potvrdenia
0 zamestnani, idaje uvedené na vstupnom liste, tidaje o
vedeni zamestnanca v evidencii nezamestnanych
obCanov, Udaje o ¢Cerpani materskej dovolenky a
rodiCovskej dovolenky, tdaje o priznani déchodku, o
druhu déchodku, Udaje zo zamestnaneckej zmluvy
dopinkovej ddéchodkovej poistovne, osobné (daje
spracuvané na potvrdeniach ako aj dalie osobné ddaje
uvedené v osobitnych zadkonoch sdvisiacich so
spracovanim personélnej a mzdovej agendy.

Okruh dotknutych osdb: Dotknuté osoby si fyzické
osoby, ktorych sa osobné Udaje tykaji, najma
zamestnanci Klienta, osoby, ktoré pracuju pre Klienta na
zaklade dohody o pracach vykonavanych mimo
pracovného pomeru, ako ajich rodinni prislusnici &i
blizke osoby, osoby, ktorych osobné udaje st uvedené v
G¢tovnom doklade (d'alej len ,Dotknuté osoby*).

Podmienky spracovania osobnych tidajov: Dodévatel je
opravneny pri spractvani osobnych udajov vykonavat
vSetky €innosti uvedené podla zakona ¢. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych tdajov v platnom zneni (dalej len
"Zakon 18/2018"), pokial' sU potrebné pre naplnenie
predmetu  Zmluvy. Dodéavatel zabezpeéi ochranu
osobnych Udajov tym, Ze ich chréni pred odcudzenim,
stratou, poskodenim, neoprdvnenym  pristupom
aroz8irovanim v sulade so Zikonom 18/2018. Po
ukonCeni spracovania odovzdd Dodavatel Klientovi
vSetky dokumenty azdlozné koépie databaz na
prenosnych médidch suvisiacich so mzdovou
apersondlnou agendou. Nepotrebné dokumenty
zlikviduje skartovanim alebo spalenim v stlade s § 34
ods. 3 pism. g) ah) Zdkona 18/2018 v pripade ak

54.4
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Client herby grants the Contractor consent to mandate
the AK as well as another contractor to process personal
data of Affected persons.

Name of information system: The information system
Human Resources and Wages, the information system
Accounting Documents, or other information system
that can replace them in the future (hereinafter referred
to as the “Information System”).

List of personal data: title, name, surname, surname at
birth, personal number, date and place of birth, signature,
marital status, country of nationality, nationality, address
of permanent residence, address of temporary
residence, sex, wage, salary or salary conditions,
information about time worked, information about the
employee’s bank account, sums affected by
enforcement of a decision ordered by a court or
administrative body, pecuniary penalties and fines, as
well as payments ordered on the employee by an
enforceable decision of competent bodies, annual
amount of pension paid, information about incapacity
for work, information about important personal
obstacles to work, information about diminished
capacity to work, job title and start date of working
activity, information about family members, namely
name, surname, address, date of birth, information about
spouse, children, namely name, surname, date of birth,
personal number, address, information from the
employment certificate, information stated in the entry
record, information about the employee being kept in the
register of unemployed persons, information about
maternity and parental leave being taken, information
about the award of pension, type of pension, information
from the employment contract of the supplementary
pension insurance company, personal data processed
on certificates, as well as other personal data specified
in separate laws relating to the processing of personnel
and salary files.

Group of affected persons: The affected persons are
individuals to whom the personal data refer, in particular
employees of the Client, persons who work for the Client
on the basis of agreements on work performed beyond
the employment relation, as well as their family
members or related parties, persons whos personal data
is included in the accountancy document (hereinafter
referred to as the “Affected Persons”).

Personal data processing conditions: In processing the
personal data, the Contractor is entitled to carry out all
activities listed in the Act No. 18/2018 Coll. on personal
data protection, as amended (hereinafter referred to as
the “Act 18/2018"), if necessary for implementation of
the Agreement. The Contractor shall provide for
protection of the personal data by protecting them from
theft, loss, damage, unauthorized access and
distribution in compliance with the Act 122/13. After the
end of processing, the Contractor shall deliver to the
Client all documents and back-up copies of databases
on portable media relating to the salary and personnel
files. Unnecessary documents shall be discarded or
burned in compliance with §34 Section 3 (g) and (h) of
Act 18/2018 but only if a special by-law or an



5.4.8

549

5.4.10
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5.4.12

osobitny predpis alebo medzindrodnd zmluva, ktorou je
Slovenska republika viazand, nepozaduje uchovavanie
tychto osobnych udajov.

Vyhlasenie prevadzkovatela: Klient vyhlasuje, Ze pri
vybere Dodavatela dbal na jeho odbornd, technickd,
organizacnu a personalnu spésobilost a jeho schopnost
zaruCit bezpeénost spracltvanych osobnych udajov
vsulade s§ 39 Zéakona 18/2018. Klient berie na
vedomie, Ze nesmie Dodavatelovi zverit spracovanie
osobnych tdajov, ak by tym mohli byt ohrozené préava
a prédvom chrénené zaujmy Dotknutych osob. Klient sa
zavazuje, ze oznami Dodavatelovi zmeny v osobnych
Udajoch, ktoré mu poskytol, tak aby Dodavatel spracuval
spravne a aktudlne osobné udaje.

Klient aDodavatel sa zavazuju realizovat len
zabezpeCeny prenos osobnych udajov, za ktory
povazuju (i) zasielanie zaheslovanych dokumentov
obsahujucich osobné udaje z/na dohodnutld e-mailovi
adresu, (ii) vymenu dokumentov obsahujticich osobné
Gdaje prostrednictvom aplikdcie Tulip a (iii) zasielanie
vyplatnych pasok zamestnancom Klienta
v zaheslovanom subore elektronicky z e-mailovej
adresy Dodavatela na nimi uvedené e-mailové adresy.

Dodavatel vykondva spractvanie osobnych ddajov
osobne prostrednictvom Informaéného systému
prevadzkovaného na svojich technickych prostriedkoch,
ato vpriestoroch na adrese sidla iv priestoroch
prevadzky na koreSpondencnej adrese. Ustanovenim
predchadzajucej vety nie je dotknuté pravo Dodavatela
podla bodu 5.4.3. VOP.

Audit spractivania os. udajov: Doddvatel poskytne
Klientovi na poziadanie vSetky informéacie potrebné na
preukdzanie suladu stouto Zmluvou. Dodéavatel
poskytne Klientovi pInd spolupracu v suvislosti s
akymkolvek auditom a na poZziadanie Klienta poskytne
Klientovi dokaz o tom, Ze dodrZiava svoje povinnosti
podla Zmluvy.

Doba: Dohoda o spractvani osobnych Udajov sa
uzatvdra na obdobie Gc¢innosti Zmluvy. ZruSenim
Zmluvy zanika poverenie Klienta udelené Dodéavatelovi
spracovat osobné Udaje, ako aj vSeobecny pisomny
suhlas.

Clanok VI. Spodsoby skonéenia zmluvy

6.1 Odstiipenie: Zmluvnd strana ma pravo odstupit od Zmluvy
zaslanim pisomného (list, fax, e-mail) oznamenia o odstipeni

v pripade:
a) jej podstatného porusenia druhou Zmluvnou stranou
a/alebo
b) ak na majetok Zmluvnej strany bol podany navrh na
zacatie konkurzného konania alebo névrh na povolenie
restrukturalizacie a/alebo
c) vstlpi Zmluvna strana do likvidacie a/alebo
d) nastane pripad dohodnuty v Zmluve (napr. bod 3.2 VOP)
a/alebo
e) ak Zmluvné strana porusi Zmluvu nepodstatnym

spésobom anesplini povinnost, s plnenim ktorej je
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6.1

international agreement that is binding for Slovak
Republic does not require preservation of these personal
data.

Declaration of operator: The Client declares that in
selecting the Contractor it paid attention to its
professional, technical, organizational and personnel
qualification and its ability to guarantee security of the
processed personal data in compliance with Section 39
of the Act 18/2018. The Client takes note that it is not
allowed to entrust the Contractor with the processing of
personal data if the Affected Persons’ rights and
interests protected by law could be jeopardized thereby.
The Client undertakes to notify the Contractor of any
changes in the personal data provided to it in a manner
to ensure that the correct and up-to-date personal data
are processed by the Contractor.

Both the Client and the Contractor hereby bind
themselves to only conduct secure transfer of personal
information, which they deem to be (i) sending of
password-protected documents containing personal
data from/to an agreed-upon email address (ii)
exchange of documents containing personal data via the
Tulip application and (iii) sending of payrolls to the
Client’s employees in a password-protected file
electronically from the e-mail address of the Contractor
to e-mails addresses provided by them.

The Contractor shall process the personal data in person
through the Information System operated on its
technical devices, namely in the head office and in the
premises at the correspondence address. The
provisions stipulated in the previous sentence do not
interfere upon the right of the Contractor stipulated in
the point 5.4.3. GBTC.

Audit of personal data processing: Contractor will
provide the Client upon request with all of information
necessary for proving compliance with this Agreement.
The Contractor will provide the Client with full co-
operation in regard of any audit and upon the Clients
demand will provide the Client with proof of observance
of its duties stipulated in the Agreement.

Period: The personal data processing agreement is
made for the period of validity of the Agreement. The
personal data processing authorization of the Client
granted to the Contractor as well as the general written
consent shall expire upon termination of the Agreement.

Article VI. Agreement Termination Methods

Withdrawal: A Party shall have the right to withdraw from
the Agreement by sending a written (letter, fax, e-mail)
notice of withdrawal in case of:

a)
b)
c)
d)
e)

its material breach by the other Party; and/or

if a request to open insolvency proceeding against the
Party or an application for permission of restructuring
was filed; and/or

the Party enters liquidation; and/or

an event stipulated in the Agreement occurs (e.g.
paragraph 3.2 hereof); and/or

if a Party breaches the Agreement in a non-material way
and fails to fulfill its obligation in the fulfillment of which



v omeskani ani v dodato¢ne primeranej lehote, ktora jej
bola poskytnutd druhou Zmluvnou stranou.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze na ucely Zmluvy je
poruSenie Zmluvy podstatné, ak Zmluvna strana
porusujica Zmluvu vedela alebo mohla vediet s
prihliadnutim na déel Zmluvy alebo okolnosti, za ktorych
bola Zmluva uzavretd, Ze druha Zmluvna strana nebude
mat zdujem na dalSom plneni Zmluvy pri takom
poruseni Zmluvy. Pri pochybnostiach sa predpoklada,
Ze porusenie Zmluvy nie je podstatné.

Za den odstdpenia sa povazuje denn dorucenia
pisomného ozndmenia o odstlpeni druhej Zmluvnej
strane. Zmluva sa rusi momentom doruéenia
pisomného ozndmenia o odstupeni a nie od pociatku,
Zmluvné strany si navzdjom nevracaju plnenie
poskytnuté pocas trvania Zmluvy. Narok na nahradu
8kody a/alebo vydanie bezdévodného obohatenia nie je
tymto dotknuty.

6.2 Vypovedanie: Tito Zmluvu moze vypovedat kazda Zmluvna
strana bez uvedenia doévodu pisomnou vypovedou s
trojmesacénou vypovednou dobou. Vypovedna doba zacina
plyndt driom nasledujicim po doru€eni vypovede druhej
Zmluvnej strane. Pre vylicenie pochybnosti Ziadna zo
Zmluvnych strdn nema narok na nahradu $kody z dévodu
vypovedania Zmluvy.

6.3 Povinnosti po skonéeni Zmluvy: Skoncenie Zmluvy nema
vplyv na povinnost spinit zavazky alebo dohody, ktoré vznikli
pocas trvania tejto Zmluvy (napr. ndrok na zaplatenie Ceny,
narok na nahradu skody, narok na zaplatenie sankcii etc.)
alebo svojou povahou presahuji dobu trvania tejto Zmluvy
(napr. povinnost ml¢anlivosti, ochrana osobnych tdajov etc.).

6.4 Prevzatie a odovzdanie dokumentov: Dodavatel je opravneny
vyzvat Klienta na prevzatie dokumentov, ktoré nie st dalej
potrebné pre poskytovanie Sluzieb (dalej len ,Vyzva“) a Klient
je povinny dokumenty prevziat.

6.4.1.

6.4.2.

Vyzva musi obsahovat miesto a termin prevzatia
dokumentov v pracovny den v ¢ase od 9,00 do 15,00 hod.
a musi byt dorucena Klientovi aspon 3 pracovné dni pred
terminom prevzatia dokumentov.

Ak Klient napriek Vyzve (i) dokumenty neprevezme
vtermine ur€enom podla bodu 6.4.1 alebo (ii) nenavrhne
iny termin prevzatia dokumentov urceny v stlade s bodom
6.4.1, ato ani do jedného kalenddrneho mesiaca od
dorucenia Vyzvy Klientovi, je Dodavatel' marnym uplynutim
tejto lehoty opravneny vyuctovat Klientovi zmluvnii pokutu
vo vyske 50,- EUR za kazdy mesiac, v ktorom Klient porusil
povinnost prevziat dokumenty

6.1.1

6.2

6.3

6.4

default has been made within an additional reasonable
period of time granted by the other Party.

The Parties have agreed that for the purposes of the
Agreement a breach of the Agreement is material if the
Party in breach of the Agreement knew or should have
known, with account being taken of the purpose of the
Agreement or circumstances in which the Agreement
was concluded, that the other Party would not be
interested in further performance of the Agreement with
such a breach. In case of doubt it is assumed that the
breach is not material.

The withdrawal date shall mean the date of delivery of a
written notice of withdrawal to the other Party. The
Agreement is terminated at the moment of delivery of
the written notice of withdrawal and not from the outset.
The Parties shall not return to each other any
performance rendered over the duration of the
Agreement. The right to compensation of damage
and/or recovery of property obtained as a result of unjust
enrichment shall not be affected thereby.

Termination: This Agreement can be terminated by each of
the Parties without giving any reason by a written three-
month notice. The notice period starts on the day following
the receipt of the notice by the other Party. To avoid any
doubts, none of the Parties shall be entitled to compensation
of damage for the reason of termination of the Agreement.

Obligations after Termination of Agreement: Termination of
the Agreement shall not affect the duty to fulfill the
obligations or agreements originating during the term of this
Agreement (e.g. right to payment of the Price, right to
compensation for damage, right to payment of sanctions,
etc.) or exceeding, by their nature, the term of this Agreement
(e.g. confidentiality duty, protection of personal data, etc.).

Acceptance and delivery of documents: The Contractor is
entitled to call upon the Client to take over the documents
which are no longer necessary for the provision of Services
(hereinafter reffered to as “The Call upon”) and the Client is
obligated to take over these documents.

6.4.1. The Call upon must include the place and time of taking

6.4.2.

over the documents during workday between 9,00 and
15,00 o'clock and has to be delivered to the Client at least
3 working days before the designated time of delivery of the
documents.

If, in spite of The Call upon, the Client (i) does not take over
the documents at the designated time of delivery
scheduled according to point 6.4.1 or (ii) does not offer
another possible time at which the documents can be
delivered in accordance with point 6.4.1. for one calendar
month since the delivery of The Call upon to the Client, the
Contractor is by the expiration of said term entitled to
charge the Client a contractual fine of 50,- EUR for every
month during which the Client breached his duty to take
over the documents.



Clanok VII. Spoloéné ustanovenia

7.1Celkova dohoda: Zmluva rusi a nahradza vsetky
predchadzajice zmluvy a dohovory medzi Zmluvnymi
stranami vztahujlce sa na predmet Zmluvy, v désledku &oho
sa Zmluva stava vyluénou dohodou Zmluvnych stran
upravujuicou vSetky vzajomné prava a povinnosti Zmluvnych
stréan vztahujlice sa na predmet Zmluvy. Akékolvek Ustne
dohovory su neplatné.

7.2 Prednost Zmluvy pred VOP: Ak Zmluva ako celok v zneni
priloh, obsahuje vzdjomne si odporujice ustanovenia, maju
ustanovenia dohodnuté v Zmluve prednost pred
ustanoveniami dohodnutymi v prilohach.

7.3Prdva a povinnosti Zmluvnych strdn neupravené touto
Zmluvou sa riadia ustanoveniami Obchodného zakonnika
Slovenskej republiky v platnom zneni.

7.4 Pravomoc riesit spory medzi Zmluvnymi stranami suvisiace
so Zmluvou maju sudy Slovenskej republiky podla pravneho
poriadku Slovenskej republiky.

7.5Dorucovanie: Zmluvné strany sa dohodli, Ze vsetky
pisomnosti, ktoré ma dorucit/bude doru¢ovat v zmysle tejto
Zmluvy, ako aj po skonceni tejto Zmluvy, jedna Zmluvna
strana druhej Zmluvnej strane, budud doru¢ované na adresu
druhej Zmluvnej strany uvedend v zahlavi tejto Zmluvy,
pricom zasielka (pisomnost) sa bude povaZovat za doru¢enu
dnom:

odoslania pri pouziti faxu, ak odosielajice technické

zariadenie potvrdi bezchybny prenos alebo

b) odoslania pri pouziti e-mailu, ak sa sprava nevratila

odosielatelovi ako nedorucena alebo

C) jej prevzatia adresatom — Zmluvnou stranou alebo

d) diom, kedy Zmluvna strana odmietne dorucovanui

zasielku prevziat alebo

diiom, kedy posSta/kuriér vrati dorucovanu zasielku

odosielajucej Zmluvnej strane ako nevyZiadand v

odbernej (uloznej) lehote alebo s oznamenim adresat

neznamy, pripadne ako zdsielku nedoru¢ent alebo sa
zasielka s pisomnostou vratila odosielatelovi ako
nedorucena z iného dévodu,

podla toho ¢o nastane skor.

Toto dojednanie Zmluvnych stran trva aj po skonceni tejto
Zmluvy.

7.6 Oddelitelnost: Pokial akékolvek z ustanoveni Zmluvy a/alebo
VOP je alebo sa stane neplatnym, protipravnym alebo
neucinnym, zavazuju sa Zmluvné strany toto ustanovenie
bezodkladne nahradit ustanovenim novym, ktorého zmysel sa
bude ¢o mozno najviac blizit zmyslu a hospodarskemu ucelu
nahradzovaného ustanovenia tak, Ze by bolo mozné
predpokladat, Ze by ho Zmluvné strany boli pouZzili, keby vedeli
o neplatnosti, protipravnosti alebo netcinnosti ustanovenia
nahradzovaného. Neplatnost, protipravnost alebo nedéinnost
ustanovenia Zmluvy a/alebo VOP sa nebude dotykat
ostatnych ustanoveni Zmluvy a/alebo VOP, pricom Zmluva sa
bude vykladat tak, ako keby v nej nebolo neplatné, protipravne
alebo nedcinné ustanovenia nikdy obsiahnuté.

7.7 Kazda Zmluvna strana potvrdzuje druhej Zmluvnej strane, Ze:
a) konzultovala a/alebo mala moznost konzultovat (a

ktor( z vlastného rozhodnutia nevyuzila) obsah, vyznam

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

Article VII. Common Provisions

Entire Agreement: The Agreement supersedes and annuls all

prior contracts and agreements between the Parties relating

to the subject matter of the Agreement and, therefore, the

Agreement becomes the exclusive agreement of the Parties

regulating all mutual rights and duties of the Parties relating

to the subject matter of the Agreement. Any oral agreements

shall be invalid.

Precedence of Agreement over GBTC: If the Agreement as a

whole, as amended by annexes thereto, contains

contradictory provisions, the provisions stipulated in the

Agreement shall prevail over the provisions stipulated in the

annexes.

The rights and duties of the Parties not regulated herein shall

be governed by the provisions of the Commercial Code of the

Slovak Republic, as amended.

The courts of the Slovak Republic shall have jurisdiction over

disputes between the Parties relating to the Agreement in

accordance with Slovak law.

Service of Notice: The Parties have agreed that all notice

delivered now or hereafter within the meaning of this

Agreement, as well as after the expiry of this Agreement, by

one Party to the other Party shall be delivered to the address

of the other Party specified in the heading of this Agreement,

and the notice (document) shall be considered delivered on

the day:

a) of sending, when fax is used, if the sending technical
device confirms successful transmission; or

b) of sending, when e-mail is used, if the message was not
returned to the sender as not delivered; or

c) its receipt by the addressee - Party; or

d) when a Party refuses to receive the mail; or

e) when the post office/courier returns the mail to the
sending Party as not collected within the collection
period, or with the “addressee unknown” note, or as
undelivered mail, or when the mail containing the
document was returned to the sender as not delivered
for other reason,

f)  whichever is earlier

This agreement of the Parties shall survive the expiry of this

Agreement.

Severability: If any of the provisions of the Agreement and/or

the GBTC is or becomes invalid, illegal or ineffective, the

Parties undertake to replace such a provision forthwith with

a new one which serves best the intent and economic effect

of the provision to be replaced, assuming that the Parties

would have used it if they had known about the invalidity,
illegality or ineffectiveness of the provision to be replaced.

The invalidity, illegality, or ineffectiveness of a provision of

the Agreement and/or the GBTC shall not affect other

provisions of the Agreement and/or the GBTC, and the

Agreement shall be interpreted as if the invalid, illegal or

ineffective provisions have never been contained therein.

Each of the Parties affirms to the other Party that:

a) it consulted and/or had an opportunity to consult (and
did not take it at its own discretion) the content, meaning
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b)

a dosledky kazdého ustanovenia Zmluvy a/alebo VOP
so vSetkym prislusnymi poradcami, vratane pravnych
poradcov, ktorych povazovala za odborne vhodnych a
sposobilych,

uzavrela tato Zmluvu s plnym pochopenim jej
podmienok, a Ze ziadna Zmluvna strana v ramci
rokovani o Zmluve ani pri jej uzavreti neprevzala na seba
Ziaden fiducidrny ani iny implicitny zéavazok voc¢i druhej
Zmluvnej strane.

7.8V pripade ak Zmluvnd strana neuplatni svoje pravo
vyplyvajlce jej zo Zmluvy, neznamena to vzdanie sa préva do
buducnosti.

7.9 Klient svojim podpisom na Zmluve potvrdzuje, Ze bol s tymito
VOP v plnom rozsahu oboznéameny, sthlasi s ich obsahom,
VOP su mu zrozumitelné, povazuje ich za uréité a je nimi
viazany.

b)

and implications of each provision of the Agreement
and/or the GBTC with all relevant advisors, including
legal advisors, it deemed professionally competent and
qualified,

it concluded this Agreement with full understanding of
its terms, and that none of the Parties assumed any
fiduciary or other implicit obligation towards the other
Party when negotiating or concluding the Agreement.

7.8 The failure of a Party to exercise its right arising from the
Agreement shall not be interpreted as the waiver of such right

in the future.

7.9 By affixing its signature hereunder, the Client certifies that it

has been fully acquainted with these GBTC, agrees with their
content, the GBTC are comprehensible to it, it considers them
definite, and it is bound by them.
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